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鶯や御前へ出ても同じ声
uguisu ya gozen e dete mo onaji koe
(Issa, 1824)
nightingale / for the emperor too / the same song
(Lanoue)
fülemüle / a császárnak is / ugyanaz a dal
Hirohito császár minden évben megrendezi a nagy költői versenyt, amelyen bárki részt vehet, hogy a császár által megadott témákra írjon verset. Sok versenyző indul, köztük maga a császár is, és a tévé is közvetíti.

Tavasszal a fülemüle ugyanúgy csattog gazdagnak, szegénynek, uralkodónak, alattvalónak. A dala nem vásárolható meg, nem kapható parancsra, nem lehet bele avatkozni, bele kontárkodni, nem adóztatható. A természet ajándéka a szépségre vágyó léleknek, feudális hierarchia, osztálybeli különbség nélkül. Úgyanúgy énekel uralkodónak és bárki másnak. (Reno/Tadoshi: Buddhist Books International, 2004) 50.

Idézet Lanoue-től.: "Ne kövesd a jó holt költőket, hanem keresd azt, amit ők is kerestek." (Matsuo Basho)
Májusban vannak fülemüle séták!
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volt, igen, de már

felidézni sem tudom

a pacsirtadalt

verébcsirip és

szarkacserregés, ennyi –

méghogy pacsirta

méghogy ugyanaz –

ismeretelméleti

tévedés ez ám

alvót felébreszt

gyászolót elszomorít

irigyet pukkaszt

a császárnak se

szól másként a pacsirta 

hajnali dala
